


Todos los animales estaban impresionados. 
« Guau, Ratoncita, que guapa eres ! »

« Magnífica, esta moña ! »
La Ratoncita ŦǳŜ ŀƭ ŜƴŎǳŜƴǘǊƻ ŘŜƭΧ

(tirer ƧǳǎǉǳΩŀǳtrait )
Gallo.

(tirer la feuille)

2
Tous les animaux étaient impressionnés.

« Wahoula petite souris que tu es jolie ! »
« Magnifique ce ruban ! »

[ŀ ǇŜǘƛǘŜ ǎƻǳǊƛǎ ǇŀǊǘƛǘ ŀƭƻǊǎ ǾƻƛǊ ƭŜΧ
όǘƛǊŜǊ ƧǳǎǉǳΩŀǳ ǘǊŀƛǘύ

coq.
(tirer la feuille)





Le dijo entonces : « Canta para mi, hermoso gallo, para que pueda 
escuchar el sonido de tu voz ! »
Y el gallo cantó Χ « Kikeriki ! »

La Ratoncita fue muy decepcionada, no le gustaba para nada el canto del 
gallo. Se fue entonces a buscar a otro animal. 

(tirer jusquΩau trait )
Se encontró entonces con elΧ

(tirer la feuille)
Χ pato !
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9ƭƭŜ ƭǳƛ Řƛǘ ŀƭƻǊǎ Υ ζ /ƘŀƴǘŜ ǇƻǳǊ Ƴƻƛ Ƨƻƭƛ Ŏƻǉ ǉǳŜ ƧΩŜƴǘŜƴŘŜ ƭŜ ǎƻƴ ŘŜ ǘŀ ǾƻƛȄ Η »

9ǘ ƭŜ Ŏƻǉ ŘŜ ŎƘŀƴǘŜǊΧ ζ Kikeriki! » 
La ǇŜǘƛǘŜ ǎƻǳǊƛǎ Şǘŀƛǘ ŘŞœǳŜΣ ŜƭƭŜ ƴΩŀƛƳŀƛǘ Ǉŀǎ ƭŜ ŎǊƛ Řǳ Ŏƻǉ Ŝǘ ǇŀǊǘƛǘ ŎƘŜǊŎƘŜǊ ǳƴ 

autre animal.
όǘƛǊŜǊ ƧǳǎǉǳΩŀǳ ǘǊŀƛǘύ
9ƭƭŜ ǊŜƴŎƻƴǘǊŀ ŀƭƻǊǎ ƭŜΧ

(tirer le feuille)
Χ ŎŀƴŀǊŘ Η





« Podrías cantar para mi, patito hermoso ? » dijo la Ratoncita.
¸ Ŝƭ Ǉŀǘƻ ǇŀǊǇƽΧ ζ Mak makmak ! »

« No me gusta para nada este sonido » dijo la Ratoncita.
Y se fue en búsqueda de otro animal.

(tirer ƧǳǎǉǳΩŀǳtrait)
¸ Ŝƴ ǎǳ ŎŀƳƛƴƻΣ ǎŜ ŜƴŎƻƴǘǊƽ ƧǳǎǘŀƳŜƴǘŜ Ŏƻƴ ŜƭΧ

(tirer la feuille)
ΧŎŜǊŘƻ Η
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« Peux-tu chanter pour moi joli canard ? » dit la souris

Et le canard de cancanerΧ « Mak makmak! » 
« Je nΩaime pas du tout ce son » dit la souris.
Et elle partit à la recherche dΩun autre animal

(tirer jusquΩau trait)
Voilà que se trouvait justement sur son chemin, leΧ

(tirer la feuille)
Χcochon !





« Seráque tu puedescantarpara mí, para que puedaescuchartu bella
voz? » dijo la Ratoncita.

Y el cerdogruñóΧ« Oinkoink »
« Estono es elegantepara nada! » dijo la Ratoncita, y se fue.

Todala tarde, se encontró con diferentesanimales:
όǘƛǊŜǊ ƧǳǎǉǳΩŀǳ ǘǊŀƛǘ)Χel perro
όǘƛǊŜǊ ƧǳǎǉǳΩŀǳ ǘǊŀƛǘ)Χ el cabrio
όǘƛǊŜǊ ƧǳǎǉǳΩŀǳ ǘǊŀƛǘ) ...el asno

Peroningunole convenía.
Al final de la tarde, se acercó delΧ

όǘƛǊŜǊ ƧǳǎǉǳΩŀǳ trait) Caballo. (tirer la feuille)

5
« Peux-tu chanter pour moi que jΩentende ta belle voix ? » dit la souris.

Et le cochon de grognerΧ « Oinkoink»
« Ce nΩest pas du tout élégant » dit la souris et elle partit.

Toute lΩaprès-midi elle rencontra différents animaux
(tirer jusquΩau trait)Χle chien
(tirer jusquΩau trait)Χ le bouc

(tirer jusquΩau trait)...lΩâne
Mais aucun cri ne lui convenait.

A la fin de lΩaprès-midi, elle sΩapprocha duΧ
(tirer jusquΩau trait) Cheval (tirer la feuille)





¸ Ŝƭ Ŏŀōŀƭƭƻ ǊŜƭƛƴŎƘƽΧ ζ Hiii »
Pero una vez mas, fue decepcionada.

!ƭ ŀǘŀǊŘŜŎŜǊΣ ǎŜ ŜƴŎƻƴǘǊƽ ŦƛƴŀƭƳŜƴǘŜ Ŏƻƴ ŜƭΧ
(tirer ƧǳǎǉǳΩŀǳtrait)

gato.
(tirer la feuille)

6
9ǘ ƭŜ ŎƘŜǾŀƭ ŘŜ ƘŜƴƴƛǊΧ ζ Hiii »

Encore une fois la souris était déçue.
!ǳ ŎƻǳŎƘŜǊ Řǳ ǎƻƭŜƛƭΣ ŜƭƭŜ ǊŜƴŎƻƴǘǊŀ ŦƛƴŀƭŜƳŜƴǘ ƭŜΧ

όǘƛǊŜǊ ƧǳǎǉǳΩŀǳ ǘǊŀƛǘύ
Chat !

(tirer la feuille)





« Puedes cantar para mí ? » preguntó la Ratoncita.
El gato maulló con la voz mas hermosa que tenía... « Niaouniaou» 

« Que melodía tan bella ! » dijo la Ratoncita « Te acepto como marido !»
(tirer la feuille)
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« Peux-tu chanter pour moi ? » demanda la souris.

9ǘ ƭŜ ŎƘŀǘ ŘŜ ƳƛŀǳƭŜǊΣ ŀǾŜŎ ǎŀ Ǉƭǳǎ ōŜƭƭŜ ǾƻƛȄΧ ζ Niaouniaou»
« Quelle jolie mélodie ! » dit la souris « je te prends pour mari ! »

(tirer la feuille)





La Ratoncita y el gato se fueron para la hacienda. 
La Ratoncita se deslizó entre las patas del gato. Los dos estaban muy felices. 
{Ŝ ŀŎŜǊŎƽ Ƴǳȅ Ƴǳȅ ŎŜǊŎŀ ŘŜƭ Ǝŀǘƻ ǇŀǊŀ ōŜǎŀǊƭƻΣ ǇŜǊƻ Ŝƭ Ǝŀǘƻ ƴƻ ŀƎǳŀƴǘƽ ȅΧ 

(tirer la feuille)

8
La souris et le chat rentrèrent à la ferme.

La souris se glissa entre les pattes du chat. Ils étaient tous les deux très heureux.
La souris sΩapprocha tout près du chat pour lΩembrasser, mais le chat ne put 

résister etΧ
(tirer la feuille)





« Miam ! »
Se comió a la Ratoncita de un solo bocado.

Y desde este día, los gatos comen a los ratones. 

9
« Miam ! »

Il ne fit quΩune bouchée de la souris.
Et cΩest depuis ce jour que les chats mangent les souris.




